ДОГОВОР № xxx/2016
на оказание переводческих и издательских услуг
г. Москва
__  ______ 2016 г.
_______________________ в лице генерального директора _____________, действующего на основании ________________________________________, именуемое в дальнейшем "Заказчик", с одной стороны, и ООО ИНТЕНТ, в лице генерального директора Шалыта Израиля Соломоновича, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем "Исполнитель", с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем.

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Заказчик по мере необходимости поручает, а Исполнитель принимает на себя выполнение работ по переводу, тематическому редактированию, литературной правке, верстке, корректорской вычитке, подготовке к публикации и тиражированию технической и иной документации.

1.2. Для каждого отдельного объема работ Исполнитель составляет Коммерческое предложение, которое с момента его подписания Заказчиком становится неотъемлемой частью настоящего Договора. 
В Коммерческом предложении указываются:

1.2.1. Характеристики исходных документов (например, наименование исходных документов и/или имена файлов, количество физических страниц, количество символов или слов исходного текста, повторяемость фрагментов исходного текста и иные характеристики по усмотрению сторон);

1.2.2. Направление перевода (с какого и на какой язык);
1.2.3. Виды выполняемых работ (перевод, тематическое редактирование, литературная правка, верстка оригинал-макета, корректорская вычитка, тиражирование, и т. п.);

1.2.4. Требования к передаче смысла исходного текста: 
- "формально-точный перевод" (словарный перевод); 
- инженерно-грамотный с ограничением времени, отводимым на устранение дефектов исходного текста; 
- инженерно-грамотный с полным устранением дефектов исходного текста;
1.2.5. Прочие требования к переводу (например, к терминологии, отсутствию стилистических дефектов текста, к применению программы семейства Translation Memory, к верстке оригинал-макета и т. д.);
1.2.6. Гарантийные обязательства на оказанные услуги;

1.2.7. Стоимость работ;

1.2.8. Время, необходимое на выполнение работ;

1.2.9. Порядок и условия оплаты;

1.2.10. Иные условия по усмотрению сторон.

2. ПРАВА и ОБЯЗАННОСТИ ИСПОЛНИТЕЛЯ

2.1. Исполнитель обязан выполнить все работы в срок и обеспечить уровень качества своих услуг, в полном соответствии с Коммерческим предложением.

2.2. Для выполнения работ по настоящему Договору Исполнитель имеет право привлекать третьих лиц соответствующей квалификации.

2.3. Исполнитель имеет право обсуждать с Заказчиком обоснованность выполненных Заказчиком правок переведенного документа. Свои возражения, касающиеся правок Заказчика, Исполнитель обязан предоставить в электронном виде.
2.4. Исполнитель не несет ответственности за достоверность сведений и за правильную передачу смысла исходного документа (исходных документов), предоставленного (предоставленных) Заказчиком.

2.5. В случае остановки работ по требованию Заказчика Исполнитель обязан письменно сообщить Заказчику стоимость всех выполненных, в том числе и незавершенных работ в течение 1 рабочего дня.
3. ПРАВА и ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА

3.1 Заказчик обязан своевременно предоставить все необходимые материалы для выполнения работ по Коммерческому предложению. Задержка в предоставлении исходных материалов или их ненадлежащее качество (например, не открывающиеся файлы) являются основанием для согласованного изменения сроков выполнения работ.

3.2 Заказчик обязан рассмотреть работы, выполненные Исполнителем в соответствии с Коммерческим предложением в течение срока, не превышающего половины срока выполнения работ по Коммерческому предложению.

3.3 Заказчик обязан внимательно прочесть выполненные Исполнителем переведенные документы. Всю ответственность за достоверность сведений, указанных в переводе, за правильную передачу смысла исходных документов, несет Заказчик.

3.4 Заказчик имеет право вносить правки в переведенные документы. Правки должны вносится в электронном виде.
3.5 Заказчик обязан рассмотреть возможные возражения Исполнителя, касающиеся правок переведенного документа. 

3.6 Заказчик имеет право на принятие окончательного решения по своим правкам.

3.7 В случае остановки работ по требованию Заказчика, он обязан письменно сообщить об этом Исполнителю и оплатить стоимость всех выполненных, в том числе и начатых, но не завершенных работ.

3.8 По окончании рассмотрения переведенного документа Заказчик обязан подписать в течение 7 календарных дней акт сдачи-приемки работ и оплатить в течение 15 банковских дней все работы, выполненные в соответствии с Коммерческим предложением, на основании счета, выписанного Исполнителем.

4.  ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

4.1. Исполнитель не несет ответственность за информацию, содержащуюся в переводимых Исполнителем документах Заказчика.

4.2. Все работы, выполненные Исполнителем в соответствии с Коммерческим предложением и оплаченные Заказчиком, являются собственностью Заказчика.

4.3. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Исполнитель и Заказчик несут имущественную ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ.

5. ЦЕНЫ
5.1. Стоимость услуг определяется на основании цен, указанных в Приложении, являющемся неотъемлемой частью настоящего Договора.
5.2. Цены могут пересматриваться один раз в год, в январe, а в период экономического кризиса – дополнительно второй раз, в июле. В этом случае оформляется и подписывается обеими сторонами новое Приложение к Договору.
6. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

6.1. Договор заключается на 1 (один) год и вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами.

6.2. Действие настоящего Договора продляется автоматически, если ни одна из Сторон не сообщит другой Стороне, о своем решении прекратить действие настоящего Договора не позднее, чем за один календарный месяц до окончания срока действия настоящего Договора.

6.3. Настоящий Договор может быть расторгнут досрочно по взаимному согласию Сторон путем заключения Сторонами соответствующего соглашения о таком расторжении.

6.4. Инициатором расторжения настоящего Договора может быть любая из Сторон, при условии выполнения Сторонами обязательств по действующим Коммерческим предложениям. Инициатор расторжения настоящего Договора обязан письменно уведомить другую Сторону о намерении расторгнуть настоящий Договор за один месяц до желаемого срока его расторжения.

7. СКИДКИ

7.1. При переводе документации, содержащей повторяющиеся фрагменты текста (предложения), Исполнитель предоставляет заказчику скидку:


	Повторяемость исходного текста
	Понижающий коэффициент
	Скидка

	От 100 до 95 %
	0,33
	67 %

	От 94 до 75 %
	0,66
	34 %

	От 74 до 0 %
	1,0
	0 %


7.2. Дополнительно на все виды работ Исполнитель предоставляет Заказчику, как постоянному клиенту, скидку в размере 3,5 %.

8. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

	ЗАКАЗЧИК

	Юридический адрес
	

	Фактический адрес
	

	Телефон
	

	ИНН / КПП
	

	ОГРН
	

	Код организации по ОКПО
	

	Расчетный счет №
	

	Полное наименование банка
	

	Банковский идентификационный номер (БИК)
	

	Корреспондентский счет
	

	ИСПОЛНИТЕЛЬ

	Юридический адрес
	115551, Москва, Шипиловский проезд, д. 49/1, кв. 170

	Телефон
	(495) 258-4429, (495) 773-9316

	Электронный адрес
	intent93@sovintel.ru

	ИНН / КПП
	7737050550 / 772401001

	Код отрасли по ОКОНХ
	90310, 87100

	Код организации по ОКПО
	28930215

	Расчетный счет №
	40702810438250122954

	Полное наименование банка
	Московский банк Сбербанка России ОАО г.Москва

	Банковский идентификационный номер (БИК)
	044525225

	Корреспондентский счет
	30101810400000000225

	Адрес банка
	109017, г. Москва, ул. Новокузнецкая, д. 16/18, стр. 10


	От Заказчика
	От Исполнителя

	Должность
	
	Должность
	Генеральный директор
ООО “ИНТЕНТ”

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	И. С. Шалыт

	Подпись
	

МП
	Подпись
	

МП

	Дата
	
	Дата
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